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Abstract

The understanding and application of polysemous words are a difficult problem for many students
to solve in translation. From the perspective of metaphor theory in cognitive linguistics, this paper
takes polysemous word “dead” in Maritime English as an example, analyzes the translation teach-
ing strategies of the polysemy, hoping to improve the teaching effect of polysemous words in
translation practice.
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IR T AR E IR RN, Wi R ANSOAR BRI R, 5 2 B 2 AL s . S
RN A 2 2 S0, 240 2 SCR M AR RS ) — BN EUE A i H IR AR R R I iE
FA ko A REE TEBEANSCAL, #7038 P S RN AR W S 01 A L T 03 3, 27385
WHIUR 2 —i7 2 XHILG . MRl T B 2 58 R EIR B o, Bk
T2 TR SR e S Al B AR I T ST 1 22 SR R

2. ZRAIMREFMIA AT

Z A G R —MIEA Z M AR A BB F IR, 2 ASKEE R AR F B —
(AT S e S5 H AR, R NSRRI A AL 4 R SRR AR AR R B S M AT
ARG, 22 SO FEREEE R, Rk, 2019) [1].

“REmE AR RGTRER TINEITE F IR, BB 1) RMiEEtE. A gRfEiE s Lk
R BARRAT ST, H A PR o AN, EAENUT 9 B 4 OB R G B2 LARR e 9 2kt 2) B
MRS BR AN OURTE F RIS, M, ASRKRBAEE R AROCRE R B R Bt 3) K i &
itk d TR PERE SR RGN, BT DONATTAI SRR R A 1) 2507 T P78 5 B AT R SiE (Lakoff, G. & M
Johnson. 1980) [2]. HR¥EIGIHIRAI AR, Famgsr =3 ZRIFamr, Ser B A2 p ko, 2 ] B —
PR R AR, LSS FR A R aa R 2 () 45 A B 2R A MRS ) H ARk b, (s B 1 251
TR SCARREZ R R B Bl RERSEIUON AT B SR, T LA SRAG RIS B 2 5
R SR BRI L N EEATEET FE DR B 5 DR E SOBR Bk = A 4G
PRI (2=, 2010) [3]. Rk, FEmfEoy Al S BRI TR, £15 5 530z R a daifEH
KRR 22 SCA ) 2115«

3. FRMIES ARSI R S

G EICERA TR, HIEFR, BHEMCRARRE, KEFENEmE, 50 i m 2 fio b
FEAWY &, X245 PE IR R B R ERBRAR . Behh, AR50 N RSB 20 ) T 45 52 PRV L Y
] SCHIHUBAE R, AR T AR SE i PSSO PRRE IO IR . BRIk, HUMAESR T3R8 0 SR
o775 By A BRI S ACRE SO BRI 8 30, e F ek & BB IR B0 o, R AR i B RE B 1
G A RN R AN ORI L Am, AT 2 A %

T I A R (CNKID R AR R “dead” , MAREIE & SC# AR THORE, 2004~2019 4R, J4f7
40 f A 2% dead M1 ARIGTL, MAEHESTENEN, IO dead JX— il VR ANIRDY o T 98T & TR iR
WYGRRERE, B B S SR SR SO SN, AR 1) TAeRIES, R, 45
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Fyimi, JijE—8G 2) HiRMEE D, WRMERINL, A5 T CHEEM: 3) ZRAMEEH, Wahias
1 AT (X v, 2004; 35, 2008) [4] [5]. B % FEFHILER S ML dead —id B & HI & 244,
W MNFFILEF “dead” 1X—L A F M, RUHPENFIE = ARG FE S N T 9515 2 SCHE 1B
PREFE TV

3.1. PEmfRYE

FESAARAAICHRE . 2 ST, R 8 ge . FEmr SR mT DURIERRNG . 2480, i
73 BOMAE 2 SCR R Ay b AL T R B 4E b i fE A, RS Ai MR R A BRI 3C, T PESTy
AT MR, ECEAAEXS RN SR Z 00, UREE O — . EIRVI R AT, B AT LAAE PRI
FEARE G, W05 R AEERNC D& SO, B AR, XTEe, Agh. SIHEETr A, kARt
ZIACATIRZI B AR, IMERAF R IA KT . LA dead J9fil, iZiAHEANTA S “4E, SETZ” . {H dead {EiGH
TETE PRI ST, BUMAE YA BRI, AT DUR AR AR AT B T R B, AN R T
ik Y 6 SN T (AR D Qi Y4 L L  NETD T P 1] 1) P | =23 sy R R HRR A i)
MRAE R itk —ok,  RAFIINAE T B A GEM Z R PR, 3902 A 2 5] i, LRy 415
TR, WILEWALY K.
3.2. FRMHLA T HYIRNC BE SRR

FE RS2 B AR B 1 2 SO 7 B R — Lo S UM R R vk, EIRE AT, BUNRR 91 A
RiGisH#ET L, DRSS “dead” #HEFEH:

3.2.1. HiFZk

2 J5E SO 2 R L B B BT, R R B (ORI L) R A SRR S T DL B R R
A DURHUE L . dead 1X —1i] (IFE R B G TR 1] 440 B =R ik, B X 21k 23 F, HZ MR
SORTERZCO S “FETI S JE— M7 Al b, Gl OSBRI i Fam L 4E =4 .t T “dead ZET:” J2
HH S b B Z0Z0 A R A ARG S, W R T B R I A R R R e, DR R S AN R
WREEC R A AR A L.

Fetnn, HEEFSE RN, B B /RAIEERE dead band BHiFN “(SEEM)IEX, LEHIERIX” ,
Horb dead R SORRIE H T (SRpORHLY  “TRAERIRY. o X —f#RE. BTLASEIX (dead band) I3
“BETs”, BRI YEX (neutral zone) S AME X, R RGE R LS R B, X R 9 TN
Foial. MHANMRS B 0ARPIEX S, flanbied iR, LEmAENZILAGRT R
5t B AT AT AR B S AR A PR B X1

dead front iX—#&A1. Hi BRI E By “Hism G ” , H dead R SOIE H T (38X
KT o “TRHR, AR, JEBORMER” X .

TR 2 IR dead ahead B “IERT 7", X dead AR SR H (EPORAHL) Hh “HEE
M, XS 3X ] ] R

TR 2 USRI dead calm BHIRRL “ KPR AR, X H dead FURE U H T (IEX
KAL) R ENRA PRI “AiRM, Aot X — AR (RN, BN, 2007) [6].

It4h, 4 dead band action FEIX %)% . dead end FEiH [F], 174~ « dead part A~y Hii#B4> « dead rack travel
W AT REAE X (FE0T, #1894k, 2012) [7], dead aft/astern IFJ5 /7. dead belt #:[X . dead angle #€ff (F£HfT,
HEbK, 2012) [8]4 i, T LR B .
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3.2.2. BiE&k

BEFEIIE 7 MAS T 22 BN RITE 35 22 5% R N BRI (G B BT S0 R B 2 R 7R . 7B 358 RN L iab A JiE
IS REAA T, BT AN E R, RaE A SMESH AR
MR R T DM IS SR B R N EE B AR, RMEEETT DARIE S R0, 88 U R IR A
R, FRILREmE S (M A, FERL  2010) [9].

IRYE S M Ry, S — MR 5 — S, X MER AR AR AR, (eI
FORFFAAR, B B IR BB A AE G A R (0] R OG RR (X475, 2001) [10]. Ebt, dead man <7 & &
FRIEEIIN, AHRTERFIIEIER T, AFTAR, RN NREA TR ), TRl FE7 N Gk
fERZEN. T4, dead man “TEIFIH FIFVF . BEUATEIZMFEN” X —MEEARYE I R A X R R,
MR OE R R, ML, AL ER K X —B L (William Henry Smyth, 1867) [11].

dead head I B2 “TAMTEGRIIKAR, JE—MARM” , MEIES g “R/REAN. 7 HRIFEE
VBT A R A TS BN 1 RN TE R SR RN R 7 iX — 38 (Lakoff, G. & M. Johnson. 1980),
dead “ZE—MI . LAMIERE)” XGRS AL, RELEMLAREE R X —H LA EAH
ik, BREREA “Ebr” IRZE, R R 2SR AR 2 s AR S A Ramd R < AN A KD
M 2 % A4 BB A A7 AE A I O N 56 R 73X — P 2% (Lakoff, G. & M. Johnson. 1980), head Il /248 A
AT () B AR S S 1) 7 AR X — RS, AR S (NI B 7 X — T R A B “ gk b Sk [E
EMAARIEEE” , BIANEZ . FUL{ERF IR T, dead Al head MMM & XAHLE &, wILAE
dead head 4= 3 R EH 1R i 2R 45 A M.

3.2.3. BRBNGE

2 HILAE 5 3 (0 — Fh s SR SRS 25 5 A — R L= TE I 2R I A S 5 1) S ARy S A7 L
—EMSCMERT, AELE AT DA LR S G BEARE S R s S b, IR T N R R . (R,
HRE dead — TRl FIAHCHRE A1, T DURECGL 5] B SGEAT B

Eehn, dead 5 WAIRERLZ “IEH” , R TIEYISER @R E TATIRE S, JEaE3h, FrLL dead W
85 “F0” MISCHUIRASHE S, LA A “§abf, FEEm” &8, Hi dead sheave {FHREIX —4F 54,
VR “REEi R Miskinm” o RONSERME R LR, A EN, FiLl dead WifEs “4E” #
K EY MRS, ATLASI A “HRR, WER” 2 X, Fifi dead load {FHU4EIX — 45 sBl R R [ 52
R, LR, HER” .

3.3. MBS INAREXAEIR

BN NAEWE . TAEMHEEARE, XS SAE, EERMMWENHSEAN— R, Fif23kEm
ARG SCHSEPERTA RS AR, G S AR ABL I RN S S AN [R) (A s, 2T B P AN [ PR B i
DR b6 — 6368 FH 9 5 Hh AT M AR A N, 230 ool e, RS, IR RS FAE L
FIREm & XCEE STI . SR B RTIR, FUMTE S 2 SR ZCF B, AT 5k A5 AN [R) S A B e 2 R A
H1, INERES SRR .

Lt 11 dead on end “FHI R “RHEE 17, HHSUREMUE A, MEAAAEAL T30 R, MR — A2
K HARFAL 2523 R EE, R U8 XS T A0 on end X432 dead (JC/EH 1), RIBEARHEIX —
SCAGH R, dead on end FHERGIE X, IXFEBRIEG SN, (T AEANN 1P AR

dead freight EARFIIAEERZ “ILig?h” , (HARIEEH L, BRFER “TMsh: Shied; s
/7 o FONTEMHE B DR, AT Har— TAEH MR 11 S UE, BFITAE AR RIS &4
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T i i, SEBHATRAEE, PHEA T TR TRz R A . R, AR
ALHER, dead ZELLIR “AHE. TR MR,

dead door iX — MR “HRRASNEE 7 . TN AT LUR LN L (0 BB A — RS 4
T8 T TR AL S o P 0 0 g 2 4 8 T £ DR 9 5 S sR Ak T PO S B R
IR 2 L RGRRRT, RSN, 7 R B 56 6 (R 22 4 JF PSR . dead 7EBLALFIRIEI, %
BN “BEIT. FEPT Bl CuuEASERI1Y Sk AT S . S, NS E R, i
b IURIRET, — EARAE P ORRERK, KR A AR b, AR R, B BRI R M ok
KHI, BT LA ASAN B K TAE R A 2000 . NBEAENE b, — BRI g Ko, A B — i e
AT DL I AME, 118 R 7 B KBk R 35 PR A B A N . S Tk, Mgk b, $E dead
door PEJy “HEAUSMITE " o tesb, F dead SXKEMII, AT ERHE BT/ A BTG 1R
4, 45

Feh /2 22 SCIR] = 5 RUR, TR AN SO AR R R E R . DU Foeifirh “dead” A, ATLCRH]
Famar LM T I BRI R mlBE G s xt A R SCAC IR R A B (OB 1 5 . B B3R TTVR
PHZ, BUTEAT IR B 2 SOAREBCERT, RG] T2 A B 342 B (R A S0, 248 HL R & 3,
TE R IR A AR R B B AE A S SO R, RV AR A AR AN AR ANE 5 RE T RIM it . 8 3%t
I F IR ] “dead” X — MBI M, WEIT T 2 SCIA B2 S, ISR Ml IR B S A ROR .
B O

ARSI S R AL FITFEIT Z TR A0.0 48 5 N 5E i, 2R miR, FE G FAR
ANSBIVHOW ARSI LES ™ AETRR MR . MR SCHIER, BB, 22— BERPUR ST e s &R, A
TEAHE B CE SR B B . AR, FO bR 2 TR B !

E&mHE

T AR S RS R I < 0T A SO0 BE T B HE AR AT (% 5 : LIBAY'Y004)
BRI TURR 2 —

S50k
[ %58, AR 3T UARMEIE B F X IEE 1% G B MR TR, B PR, 2019, 6(72):
196-198.
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[4] xUE. BB BT [J]. 7 R Al 51 5 Be 244, 2004(1): 31-35.
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